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Kopta lingvo 


4 ŝanŝoj en ĉi tiu versio atendas kontrolon. La stabila versio estis patrolita je 16jan. 2020. 


La kopta lingvo (aŭ egipta-kopta lingvo) tAcm NpewNXHUl estas iu el la Afrika-Azia lingvaro. ĉi estas la 
fina fazo kaj la skribsistemo de la egipta lingvo . Gi estas skribita per la grekaj alfabetaj signoj plus sep 
kromaj grafemoj reprenitaj el la demotiko por transskribi samkvanton da fonemoj neekzistantaj en la greka 
alfabeto. a, b, r, a, e, z, h, e, i, k, a, u, n, 3, o, n, p, c, t, y, cj), x, f, cju, cp, q, tj, 2, e, •*, <5, t La Kopta 
skribsistemo ekis ĉirkaŭ la 2-a jarcento a.K. La Kopta lingvo daŭris ĝis la 17-a jarcento poste la Kopta 
mortiĝis sed en la Kopta Ortodoksa Eklezio la preĝoj estas kantitaj en la kopta ĝis nun. La kopta ne estas 
religia lingvo, ĝi estas la lingvo de egiptoj antaŭe^. 
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La nomo de la Kopta 

La nomo kopta alvenis el la araba vorto kipt (Qybt) tiu alvenas el la antivka greka vorto Alvŭmtoi; tiu alvenis el la Egipta 
nomo Ha-Ka-Ptah (La lando de la Spirito de Ptah). La indiĝeno Kopta nomo por la lingvo estas tU£TpeuNXHUl /di-msd- 
rsm-sn-ks-mi/ en la Boairika (Delto) dialekto, TUNTpŬNKHue /t-mant-ram-3n-ki: -ms/ en la Saidiko dialekto. La 
partiklo prefikso mi(n)t - de la verbo uoyt moudi; multaj formoj abstraktaj substantivoj en Kopta ( ne nur tiuj rilatanta al 
"lingvo"). La termino remenkhemi/remenkeme signifo Egipta, laŭvorte Persono de Eg iptio xhui, kiu estas la konstrua 
stato de la Kopta substantivo pu)ui/pu)ue, viro, aŭ homo, la genitivo prepozicio (e)n - de la vorto por Egiptio , xhui/khuc 
khemi/keme (kp.. Kemet). Sekve, la tuta esprimo laŭvorte signifas lingvon de la popolo de Egiptio, aŭ simple Egipta 
lingvo . Alia nomo per kiu la lin gvo estas nomita estas TUNTKynTAlON /timentkuptaion/ de la Greka formo 
TUNTAirynTlON /timentaiguption/ ( Egipta lingvo ). En la liturg io de la Kopta Ortodoksa eklezio de Aleksandrio, la nomo 
estas pli oficiale tAcm NpeuNXHUl diasbi snramsnkemi, la Egipta lingvo . 



Koptlingva surskribaĵo de la 3-a 
jarcento. 


Historio 

Per la utiligo de la greka lingvo estis, unua fojon, skribitaj ankaŭ la vokaloj, neuzataj en skribo de la egipta lingvo ; la skribmaniero de la antikva egipta lingvo iras 
de dekstre al maldekstre, horizonta-line sen la disigo inter la vortoj. Tamen, la skribmaniero de la kopta iras maldekstre al dekstre tiel la greka kaj la latina lingvoj. 

La kopta estas klasifikite je 4 etapojnl-l. 

■ La klasika kopta el la 3-a jarcento ĝis la 12-a jarcento 

■ la malfrua kopta el la 11-a jarcento ĝis la 16-a jarcento 

■ la nov-kopta el la 19-a jarcento ĝis la 20-a jarcento 

La pra-kopta lingvoj estis skribita per la alfabetaj grekaj signoj, poste, la pra-kopta estis skribita per la greka alfabeto signoj plus pli da literoj el la demotika lingvo 
j-<-Ui _ U)cp3ltt$q93/)L6'(t)gpj.'4.<y5At l pc Tamen, ĉirkaŭ la 2-a jarcento, nur 7 literoj el la Demotika estis uzata kaj la propra kopta lingvo aperis. 

La kopta estas la lingvo parolata en Egiptio ekde la duono, ĉirkaŭ, de la 2-a jarcento, nome en la periodo en kiu la popolo konvertiĝis al kristanismo; la kopta 
lingvo estas, do, la esprimilo de la religia literaturo de la egiptaj kristanoj. Jen opinio kiu kredas, ke Pontinos disvastigis la koptan^l La religia literaturo helpis 
disvastiĝi la skribmanieron de la lingvo. La apero de la kopta lingvo rilatas al la ŝanĝo de la socia-kultura etoso de Egiputj o. Novaj religioj aperis kiel Kristanismo , 
Gnostikismo kaj Manifieismo kaj la movado de monaĥismolA Dum al 6-a jarcento, la kopta estiĝis la simbolo de malsameco inter la kopta ortodoksa eklizio kaj 
la Melkita eklziio!S! 

Kun la invado de islamanoj en la 7-a jarcento per Amr Ibn Al-As, la kopta estis preskaŭ forlasigita favore de la araba-islama kaj malfavore de tiu kopta-kristana. 
En la 8-jarcento (precize dum la jaro 706) La gvidanto Abd Allah ibn Abd El-Malik Ibn Maraŭan maldaŭrigis la koptan kaj grekan en la registaro tial la egiptoj 
eklernis la araba^ 6 ! Iuj Egiptoj ekskribis la araban en la kopta-alfabetoEL En la 9-a jarcento la boairika dialekto venkis sur saidika fariĝante la oficiala lingvo de la 
Kopta Ortodoksa Eklezio de Aleksandrio kaj egipta literatura lingvo. En la 9-a jarcento la kopta estis perleĝe anstataŭ la araba kaj rezistis nur kiel paroldialekta 
lingvo. Dum la sama 9-a jarcento , la episkopo Severus El-Aŝmunin skribis la historio de la patriarĥoj® en la araba lingvo Sed en la 10-a jarcento, 

Mifiail de Tinnis, verkis 'la vivoj de patriarĥoj' en la kopta^L Dum la tempo de Papo Ĥristodolos (1047-1077) en la 11-a jarcento; li ordonis al la patrojn de la 
eklezio preĝi en la boarika dialekto. La unua kopta-araba dulingva skribaĵo aperis en la 11-a jarcentoEI. Dum la tempo de PapoGabrielo bin Toreko (1131-1146 








































KE) en la 12-a jarcento; li ordonis al la kristanojn ke legi la evangelion en la lingvo tiu la egiptoj komprenis ĝin. La preĝeoj eklegis la evangelion, la prediko kaj la 
teksto de la kredo en la araba; eble ĉar multaj kristanoj ne komprenis la koptan tiam. Papo Kirilos II (1078-1092) proponis la uzado de la araba lingvo anstataŭ la 
kopalŝl. Iuj verkistojIiSl kerdas ke la ordonoj de Papo Gabrielo Bin Toreko, kaj la proponoj de Papo Kirilos II ne helpis la koptan. La traduko de Koptaj preĝoj kaj 
traduko el la kopta al la araba (arabigo) komencis antaŭ kristanoj islamiĝisl 11 ^. 

En la 13-a jarcento, Ibn Kabar ^jJ , El-Samanudi J)? \ kaj Ibn El-Asal Jt~^ \ jJ kaj aliaj skribis librojn ke lernigi la lingvon por la Egiptioj. Ili skribi 

librojn (al-mokadematH-I & al-salalem rU'*\) la endokondoj kaj ŝtuparoj) por la gramatiko kaj la vortotrezoro de la Kopta. En la sama jarcento la 

apokalipso de sanktulo Samuel de Kalamoun aperis. ĉi estis skribita en la araba. La mesaĝo petas la kristanojn ke lerni kaj paroli la koptan. La mesaĝo nomiĝas la 
koptan ke 'la lingvo de la praavo' kaj 'la bela Kopta lingvo en kiu La Sankta Spirito estis ofte esprimis de la buŝo de la Spiritaj patroj '113 En la 14-a jarcento la 
religia poemo la TriadontkS estis skribita en la Sahidika dialekto de la Kopta. Multaj koptistoj supozas ke ĝi estas la kanto de malvivo de la Kopta ĉar neniu trovis 
grandan skribaĵo poste. La Egiptioj de la suda daŭris paroli la koptan ĝis la 17-a jarcento laŭ la atesto de la historiisto Al-Makriziotl^l Laŭ la atesto de Vansleb, li 
vizitis Egiption dum la sama jarcento, kaj renkontiĝis S-ro Atanasios tiu povis kompreni kaj paroli sian denaskan lingvon la kopta. Vansleb kredis ke tiam 
Atanasios mortus la kopta ankaŭ malvivus^ 16 ^. En la 20-a jarcento, Worell & Vicychl (Vorelo kaj Viciĉlo) trovis la vilaĝon de Zinija apud Tebo. Ili trovis homojn 
tiujn parolas kaj preĝas en la kopta. La prononco tie estis malsamas la Grek-boarikan prononcon. Ili malkovris ke estas pli originala ol la prononco de la eklezio 
tiamtHJ. 


Jean-Frangois ChampoIIion (Ĝampoljono) (1790 - 1832) estis profunda konanto de tiu lingvo ĝis punkte ĝin paroli tra si mem; kaj estis konvinkita ke la kopta fine 
permesos la dekritadon de la hieriglifoj kaj la komprenon de la mefianismoj de la skribo kaj de la hieroglifa fonetiko; fakte la kopta al li permesis espolori la 
gramatikon de la egipta lingvo. 


La Gramatiko de la Kopta 

Gramatike, la Kopta sekvas la antaŭa Demotika Egipta kaj la Kopta gramatiko malsamas la Grekan. la Kopta havas viran, virinan kaj maloftajn pluralajn nomojn. 
La subjekto ŝanĝas signifi la tempon aŭ la tipon de la verbo sed la verbo malkutime ŝanĝas. La kopta havas unonombran kaj multnombrajn nedifinajn artikolojn. 

oy: unonombro nedifina artikolo 

ga,N, 8N : multnombro nedifina artikolo 

Ankoraŭ, la kopta havas viran, virinan unonombran definajn artikolojn kaj multe-nombrojn definajn definajn artikolojn. La personaj pronomoj estas la parolanto, 
la parolanto kaj alia(j) persono(j), la vira alparolato, la virina alparolato, la alparolatoj, la priparolata vira persono, la priparolata virina persono, la priparolataj 
homoj, aĵoj aŭ bestoj. La sama nombro ekzistas pri la posodaj pronomoj. Jen senobjektaj verboj aj objektaj verboj je la kopta. Kutime, oni skribas linioj sur la 
malongigitaj vortoj. La vortodo kutime etas subjekto-verbo-objekto, sed jen verboj tiuj aperas antaŭ la subjekto do la vortodo esitĝas verbo-subjekto-objekto. Jen 
prefikso tiu signifas la rekte kontraŭa ideo. 

En la 17-a jarcento (1643) Athansios Kircher (Atanasio Kirĉero) afiŝis la unuan koptan gramatikan libron en okcidenta lingvo. En la 18-a jarcento Raphael Tuki 
(Rafaelo Tuĥi )^JC \i)j , David Wilkins (Davido Vilkinzo), Henry Tattam (Herni Tatamo), kaj Amadeo Peyron (Amadeo Pejrono) skribis multajn librojn pri 
koptan gramatikon. En la 19-a jarcento, Ludwig Stern (Ludvigo Sterno) afiŝis librojn pri la sama afero. Jen skribaĵo el Damanhour (1809) de la preĝoj kiu estas 
skribita en la kopta, la araba, kaj la kopta en arabaj literojUIS. Poste, multaj presis la preĝoj en la kopta en arabaj literojI 19 l En la 20-a jarcento, Alexis Mallon 
(Aleksiso Malono), Hans-Jacob Polotsky (Hans Jakobo Polotski), Walter Till (Valtar Tilo), Ariel Shisha-Halevy 'iVn-Ntriii VNHN (Ariel Ŝiŝa-Halevi), Layton 
(Laiton) skribis multajn librojn pri la gramatiko kaj la skribmaniero de la kopta^l La kopta enciklopedio de Aziz S. Atija JZ JLj** aperis dum la sama 
jarcento. 


La Graveco de la Kopta 

Jen miloj® da medicinaj, magiaj, alfiemiaj, historiaj kaj religioj skribaĵojt 2 !]. La magiaj tekstoj aperis inter la 1-a jarcento a.K kaj la 3-a jarcenteJ 22 l Tamen, La 
plej parto de la kopta literatuo skribiĝis inter la 3a kaj 13a jarcentojt 23 ! La koptaj tradukoj de la Biblio estas gravaj inter la tradukoj de la Biblio. La traduko al kaj 
la boarika kaj la fajumika dialektoj aperis en la 9a-jarcento. La traduko al sahidika kaj afimimika dialektoj aperis ĉirkaŭ la 4a-5a jarcentoj aŭ eble antaŭe. Eble la 
fontoj de la boarika kaj la fajumika biblio malsamas al sahidika kaj la afimimika bibliol 2 !!. La tradukoj de la respubikol 25 ! de JTAdnuv (Platono ), la gnost ikaj 
verkaĵoj ekz. la evangelio laŭ Tomaso kaj la evangelio laŭ Judaso estis trovita en la kopta nur , la apokr ifaj skribaĵojl 26 ^, kaj la manikeaj skribaĵoj. La skribaĵoj de 
patroj de la Kopta Ortodoksa Eklezio ekz. Papo Atanasio de Aleksandrio (tradukata el la greka). Papo Atanasio skribis in kaj la greka kaj la kopta^ 27 ! Sankta 
Antonio la granda, sankta Ŝenudo de Atribo (347 ^165 ) kaj sankta Visa sian aliĝanto , sankta Pafiomo kaj sanktaj Tadroso de Tabeneseo kaj sankta Horsijesjoso siaj 
aligantojf 28 ^, sankta Basandjo de Kifto, kaj la diroj de multaj koptaj patroj estis skribita en la kopta. Eble, la leteroj de sankta Antonio la granda estis la unua kopta 
literaturo kiuj estis skribita en la kopta; Hijerakaso de Leontopoliso la aliĝanto de Origeno skribis psalmojn en la kopta kaj influis la disvolviĝon de la koptal 28 !, 
Ankaŭ, la vivoj de gemartiroj, gesanktuloj, gemonafioj, geermitoj, asketoj kaj patroj estis skribita en la kopta aŭ tradukita al la kopta el greka. La himnoj, la 
akrostifiaj himnoj, multaj ĉantoj la liturgio kaj la preĝoj de la Kopta Ortodoksa Eklezio estis skribita en la Kopta. Ankaŭ, jen la sorĉaj, kuracaj, alfiemiaj, sciencaj, 
leĝaj kaj ĉiutagaj skribaĵoj en la kopta. Jen multaj manuskriptoj en Dahla oazo (la 4-a jarcento), Baŭito kaj Tebo (la 7-a jarcento), Afrodito (la 8-a jarcento), kaj la 
arfiivejo de Kora ibn Ŝarik (la 8-a jarcento)! 20 ^ Ankaŭ Champollion (Ĉampoljono) dependis de la koptan por kompreni la Egiptajn hieroglifo jn dum la jaro 1822. 
Li skribis ke 'Miaopinie, Kopta estas la plej perfekta, la plimulto de racia lingvo sciatal 29 l Profesoro Rudolfo Kasero (Rudoph Kasser) diris pri la Kopta ke ĝi 
estas 'unu el la plej bela, la plimulto de lerte strukturita kaj la plimulto muzika de la mondo' ^ 30 ^ Ankoraŭ, jen multaj epistoloj, leteroj, leteretoj, estis skribita en la 
Kopta antaŭ sia malvivo dum la 17-a jarcenteJ 31 ] La nubia ling vo NoyBllN estas skribita en la koptan alfabeton signojn plus aliaj literoj 5 4 1 - Etile c iril a 
alfabeto alprenis la literon ty kaj eble U) iĝis m en la cirila alfabeto. 


La Dialektoj de la Kopta 

La lingvo dividiĝas en ses dialektoj en la samkvantaj regionoj. La du precipaj estis la saidika, parolata en la Valo de Nilo ĝis la antikva Memfiso, kaj la boairika, 
de la regiono de la Nildelto, kaj multaj dialektoj ekz. fajumika, afimimika, baŝmurika, sub-aĥmimika. La baŝmurika dialeko (dialekto G)^ 32 ! estas skribita en la 
greka alfabeto signoj nur. Laŭ Kramo (Crum)I 33 ^ kaj poste s-ro Gaŭdat Gabra (1947 - )^ 34 I ĉirckaŭ 20%-25% de la vortaro de la kopta lingvo estas greka vortoj; 
kaj laŭ aliaj koptistoj ĉirakaŭ 40% de la vortaro de la kopta lingvo en la ekleziaj verkaĵoj venas el la greka. laŭ S-ro Etian Grossman, jen ĉirkaŭ 5000 alprunita el la 
Grekaj vortoj en la koptaI 35 l Jen multaj vortoj tiuj alpruntita el la Hebrea , la Latina , la Siria, kaj la Akada^ 36 ! 




La Provoj de Reviveco de la Kopta 


Dum la 19-a jarcento, Papo Kirillos IV (1854-1861) de la Kopta Ortodoksa Eklezio kaj Papo Kallinikosl 37 ! (1858-1861) de la Greka Ortodoksa Eklezio provis 
unuigi la du eklezion. S-ro Irjan Girgis Moftah (1826-1886) proponis ŝanĝi la prononcon de la Kopta ke estu la sama tiel la Novgreka lingvo (https://eo.m.wikiped 
ia.org/wiki/Greka_lingvo) . En la 20-a jarcento Kramo ( W E Crum) (1865 - 1944) skribis la unuan vortaron pri la Kopta en la angla (kopta/angla vortaro)! 38 !. S-ro 
Ĉerni (Jaroslav Ĉerny) (1898-1970) skribis alian vortaronl 36 ! pri la etimologio de la vortoj en la vortaro de Kramo (Crum). 

Ankaŭ s-ro Klaŭdios Labib (1868-1918) skribis la unuan vortaron en la Koptal 39 ! (Kopta/Araba vortaro) sed li mortis antaŭ li finis ĝin. KlaŭdiosJ^abib parolisgja 
koptan en sia hejmo. Ankaŭ li pli preferas uzi Koptajn vortojn ol Grekajn vortojn. Tamen, la pastro AbdelMesih El-Masoudi El-Baramousi q I jS I 
skribis libron tceNt £TTAxpHOYT ijeN nxuoNi Nt4tiNCXXi Ntxcm NpeuNXHJUi (La forta bazo en la kontrolo de la prononco de la lingvo 
de la Egipfoj) tiun kritikis la maluzon de Grekajn vortojn en la koptal 40 !. Li estis proponanto de la nova Greka-Boairika prononco kiu S-ro Moftah kreis. Ankaŭ li 
aĉetis koptan presilon, presis kaj eldonis la librojn de la Kristana Kopta Ortodoksa Eklezio en la kopta. En la 20-ajarcento s-ro Picenti Rizkalla (1910-1981) I 41 ! 
ekparolis la koptan kun sia familio, kaj presis librojn pri la gramatiko de la lingvo. Li skribis Araban/Koptan vortaron. S-ro Jacques van der Vliet supozas ke la 
movadoj de la orientalismo, naciismo, historismo, kaj faraonismo tiuj alvenis el la okcidento dum la 19-a jarcento iĝis la filozofioj tiuj movigas la provojn de 
reviveco de la koptalfS!. fkjiŝ (J >;-Baijumi Kandil (1942-2009) egipta lingvisto kaj egiptologo supozis, ke la moderna egipta-araba dialekto, ne estas vere araba- 
dialekto. Li esploris tion, kion 1" nomas la "moderna egipta lingvo" pro naciismaj motivoj, kiuj igis lin deklari, ke ĝi 'ne rilatas' al la araba. Li asertis, ke ĝi estas la 
kvara fazo de la antikva egipta lingvo, kiu estas ido de la kopta lingvo, kun kiu ĝi intime rilatas sintakse, morfologie kaj fonoIogie t 43 f S-ro Hani Takla propnis 
planon de reviveco de la kopta lingvo, li elektis prononcon kiu pli similas al malnovboarika prononco ol la greka-boarika prononcon, kaj li proponis ŝangoin de la 
ortografionl 44 ]. La kuracisto Kamal Farid Ishak skribis, ke jen 5 problemoj kiuj kontraŭas reviveco de la koptaI 45 l 

1. la limoj de la kopta vortaro 

2. Gramatikaj problemoj kaj limoj 

3. La kopta mankas instruistojn, kaj novan literaturon 

4. Fonetika malfacileco 

5. Socia kaj prolitika malfacileco 


La malnov-boarika prononco 

Dr-o ĉ. Sobhi transskribis preĝojn en la malnov-boarika prononconI 46 l Vorelo kaj Viciĉlo serĉis pri la la malov-boarikan prononcon en la sudo de Egiptio. Post 
40 jaroj, D-ro Emile Maher Ishak serĉis pri la prononco de la boarika dialekto kaj malkovris la malnovan prononcon de la boarika dialekto de la kopta. Li lernigis 
la malnovan prononcon de la boarika dialekto sed multaj proponantoj de la nova prononco malŝatis tiun laboron kaj si skribis leteron kondamnante la malnovan 
prononcon. D-ro Emile Maher Ishak iris al la Anglio tie li lernis en Oksfordo kaj li estis premiita la doktorado em 1975 I 47 I en la prononco de la kopta lingvo. 
Malantaŭe, li revenis al la Eg iptio kaj fondis la mezlernejo de la kopta lingvo de la malnova prononco de la boarika dialekto muxNTCBU) Ntxcm NpewNXHUl 
mcf>U)q) ntg T-XINCXXI Nxnxc. Li skribis multajn kursojn por la edukado de la kopta ekz. Kami (Egiptio) xhui, Saĝi cxxi (parolu), Smu abnudi cuoy ecjsT 
(laŭdu Dion), kaj bisaĝi emmani niCAXl uuhni (la daŭra parolado). Tamen, La malsamopinio inter D-ro Emile Maher kaj aliaj pro la prononco daŭras en libroj, 
diskutioj en la reto. La kopta eklizio pli malpli uzas la prononcojn de Moftah kaj Labib ĝis nun. 


La Kopta je la komputilo kaj la reto 

Kiam la homoj ekuzas la reto ; estis malfacila skribata de la kopta je la komputilo. En la jaro 1992, Copt-Nefl 48 ! kreis latina-alfabeton transliterumojn por la kopta. 
Ĉi tiu la latina-alfabeto transliterumoj a, B, 5 , d, E, e, Z, H, 8,1, K, a, m, N, 3, O, n, P, C, T, Y, Q, X, +, W, y, q, J, 2, G, 6, t; ekz. taCnl 'NPEM'NXHMI OYaCnI 
'NanaC TE NIPEM'NXHMI AYCaGI 'MMOC. Multaj homoj provis krei aliajn latina-altfabeton transliterumojn aŭ transskribojn aŭ hibridojn skribsistemojn. 

Poste, la fontoj koptaj aperas je la reto, D-ro Wisam Michael (Visamo Mifiailo) Jr- k* faris la fonton Antionious, Antonious jencom, kaj Antonious overline 

en 1993.1 49 ! Poste, li kreis na Pishoi (piŝoj) fonton anstataŭ la tri Antonious fontojn. Peter J. Gentry, faris na Koptos fonton en (1992-1993), En Usono La Kopta 
Ortodoksa Patriakejo en No v-ferzej o faris na Avva Shenouda (Ava Ŝenuda) kaj Avva Markos (Ava Markos) fontojn. La Socio de Biblia Literaturo pubilikis sian 
SPAchmim fonton ankaŭ! 50 !. Aliaj homoj kreis aliajn fontojn ekz., Koptos, Nopher, Mena, Kopto, Copt, Coptonew. La tuta fontoj uzas la klavaron de la angla tial 
la komputilo komprenis la fontojn kvazaŭ la angla, sed la fonto aperas en la kopta. En la 21-a jarcento, Michael Sleman de la eklezio de Sankta Marko en Nov- 
ĵerzejo kaj aliaj memberoj de RemEnKimi@yahoogroups.com! 51 ! p r0 vis unuformigas la pozicion de la literoj sur la klavaro kaj nomigas la novajn fontojn ke CS 
(Coptic Standard) dum la jaro 2002I 52 !. Tiam la socia medio aperas, la sama problemo revenis ĉar estas malfacila elekti fontoj por uzata en sociaj amas- 
komunikiloj. Michael Everson kaj Stephen Emmel proponis aldoni la koptan blokon en la unikodo!- 53 !. En 2010, Michael Everson publikis na Antinoou koptan 
fonton en unikodo senpage! 54 !. Ĉirkaŭ la sama tempo New Athena fonto aperas en unikodol 55 !. Tamen, tiam la Unikodo aperas, homoj povis skribi la koptan en 
komputiloj, poŝtelefonoj kaj je sociaj amas-komunikiloj. Moheb Mikhael kreis retpaĝo por ŝanĝi el CS al Unikodol —!. Hodiaŭ la kopta lingvo estas 

utiliĝita nur en la liturgi o de la kristana kopta eklezio kaj inter homoj kiuj ŝatas ĝin je la reto. 

La kopta afekcis la e gipt-araba n ĉar multaj vortoj iris el la kopta. S-ro Biŝaj supozas ke malpli de 200 vortoj (precize 109 vortoj) venis el la Egipt-arab a el la kopta 
ekz. temsah (krokodilo), tarabeza (tablo), korsi (seĝo), kamis (ĉemizo), kobaja (taso), tuba (briko), antori (fortika), futa (viŝilo), hantur (ĉaro), galabija (vestaĵo), 
awwal senno (senno = 2), hagas (babilema), aĝb (horo), amandi (ŝeolo), ktp!5ZI. Ankaŭ, la bienetuloj daŭras uzi la koptajn monatojn (Tut, Baba, Hatur, Kiahk, 
Tuba, Amŝir, Baramhat, Barmuda, Baŝans, Bauna, Abib, Misra, Nasie) kaj la koptan kalendaron por terkultivo. Dum la 20-a jarcento la malnovaj manuskriptoj de 
Nag-Hamado aperis kaj homoj eklernis pri gnostikism o per la kopta; ĝi estis la unua fojo tiam homoj eklegis la g nostikaj n evangeliojn. 
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